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บทที่ 3
การแปลพระคัมภีรตางๆ

จุดประสงค
เมือ่ศึกษาบทนี้จบลงคุณจะสามารถ:
*   ใหชือ่ภาษา 3 ภาษา ซึ่งพระคัมภีรเขียนขึ้น
*   ใหนยิามคํ าวา “พระคัมภีรฉบับตาง ๆ”
*   อธบิายความแตกตางระหวางฉบับแปลและฉบับตีความหมายของพระคัมภีร

ขอพระคัมภีรสํ าคัญ
“องคพระผูเปนเจาประทานพระวจนะ พวกผูหญิงที่นํ าขาวดีก็เปนพวกใหญโต”

สดุดี 68.11

คํ านํ า
บทนีก้ลาวถงึภาษาเดิมที่พระคัมภีรเขียนขึ้นและอธิบายวาพระคัมภีรถูกแปลเปนภาษาอื่น ๆ ได

อยางไร คุณจะรูถึงความแตกตางระหวางฉบับแปลและฉบับตีความพระคัมภีร มีตัวอยางจากฉบับแปลตาง
ๆ ใหดวย

3 ภาษา
เดมินัน้พระคัมภีรเขียนดวยภาษา 3 ภาษา
พนัธสญัญาเดมิสวนใหญเขียนในภาษาฮีบรู นอกจากบางสวนของหนังสือดาเนียลและเนหะมีย

ซึง่เขยีนดวยภาษอาราบิก พันธสัญญาใหมเขียนดวยภาษากรีก
ตนฉบบัด้ังเดิมของพระคัมภีรไมมีอยูในปจจุบัน มีตนฉบับดี ๆ ที่เปนสํ าเนาของฉบับด้ังเดิมฉบับ

ตาง ๆ ของพระคัมภีรในการแปลจากสํ าเนาเหลานี้ออกมาอีกที
ต้ังแตระยะแรก ๆ คนเห็นความจํ าเปนในการแปลพระคัมภีร เพื่อใหทุกคนไดอานดวยภาษาของตน

เอง
ไมมฉีบับแปลใดที่สมบูรณทุกประการ เพราะวาไมมีภาษา 2 ภาษาใดที่เหมือนกันทุกอยาง คํ าบาง

คํ าที่ใชในพระคัมภีรไมปรากฏมีในภาษาอื่น
ตัวอยางเชน มชีาวเผาอินเดียนในเอควาดอร อเมริกาใต เรียกวา ออคาอินเดียน เมื่อมิชชั่นนารีเขา

ไปใหม ๆ คนเหลานี้ไมรูจักการเขียนหรือการอาน จึงไมมีคํ าในภาษาของเขาสํ าหรับคํ าวา “เขียน” หรือ
“หนงัสอื” ชาวออคาอินเดียนมีประเพณีการแกะสลักเครื่องหมายประจํ าตัวไวบนทรัพยสมบัติของเขา ใน
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เมือ่ไมมคํี าในภาษาของเขาสํ าหรับคํ าวา “หนังสือที่เขียน” “การเขียน” หรือ “หนังสือ” เมื่อมีการแปลพระ
คัมภีรสํ าหรบัเขาจึงเรียกวา “การแกะสลักของพระเจา” แสดงวานี่เปนบางอยางที่เปนของพระเจา

ตัวอยางนีแ้สดงใหเห็นความยากลํ าบากที่ประสบในการแปลพระคัมภีรเปนภาษาตางๆ

การแปลและการตีความ
มกีารแปลพระคัมภีรฉบับตาง ๆ ในปจจุบัน คํ าวา Version หมายถงึพระคัมภีรที่แปลดวยภาษาที่

ตางจากภาษาที่เขียนพระวจนะของพระเจา แตเดิมมีการแปล 2 ชนิดใหญ ๆ คือ การแปลและการตีความ

การแปล
การแปลเปนความพยายามที่จะแสดงออกซึ่งสิ่งที่ภาษากรีก ฮีบรูและอาระบิคเขียนไว เปนการ

แปลตามตวัอกัษรที่ใกลเคียงภาษาเดิมที่สุด ในแตละคํ าในพระคัมภีรเปนการแปลคํ าตอคํ า การเพิ่มเติม จะ
ท ําเฉพาะเทาที่จํ าเปนเพื่อใหผูอานเขาใจความหมาย

การตีความ
การตคีวามไมต้ังใจที่จะแปลคํ าตอคํ า แตแปลความคิดตอความคิด การตีความเปนการนํ าเอา

ความหมายของค ํามากลาวอีกครั้งหนึ่งโดยผูเขียนฉบับตีความ ฉบับตีความเราจะอานและเขาใจไดงายกวา
เพราะวาเขยีนดวยศัพทและไวยากรณที่ทันสมัยกวา แตไมใชการแปลที่ถูกตองแนนอนของพระวจนะของ
พระเจา

ในสวน “การศกึษาตอไป” ในบทนี้เราไดใหตัวอยางการแปลภาษาอังกฤษหลายฉบับ เพื่อใหคุณ
เปรียบเทยีบ ซึ่งจะใหแงคิดเกี่ยวกับความแตกตางของฉบับแปลและฉบับตีความ

การเลือกพระคัมภีรเพ่ือศึกษา
จดุประสงคของหลักสูตรนี้และการศึกษาพระคัมภีรโดยทั่วไป เราแนะนํ าใหใชฉบับคิงเจมส โดยมี

เหตุผลหลายประการ

ประการแรก
ฉบับคิง เจมส เปนการแปลที่ถูกตองมาก เพราะพระคัมภีรตองใชเพื่อการศึกษาอยางเอาจริงเอาจัง

ฉบับตีความไมมีการแปลคํ าตอคํ าที่แนนอน

ประการที่สอง
มอุีปกรณในการศึกษาใหใชมากสํ าหรับฉบับคิง เจมส (อุปกรณการศึกษาจะอธิบายในบทที่ 4 ของ

คูมือนี้) มี Concordances, Dictionaries, Commentaries หลายเลมที่อธิบายเนื้อหาของคิง เจมส

ประการที่สาม
ฉบับคิง เจมส ในปจจุบันมีการแปลมากที่สุด หมายถึงวาแปลเปนภาษามากกวาฉบับอ่ืน ๆ
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ต้ังแตหลกัสูตรของฮารเวสไทมฯ ไดใชทั่วโลก เราก็ไดเลือกฉบับแปลพระคัมภีรฉบับนี้ เพราะมีใชใน
หลายภาษา จ ําเปนที่คุณตองมีพระคัมภีรในภาษาของคุณเอง เพื่อจะเขาใจและคิดในภาษานั้น ๆ

ฉบับที่มีตัวอักษรสีแดง
ฉบับแปลหลายฉบับมีตัวพิมพอักษรสีแดง ซึ่งพิมพคํ าตรัสของพระเยซู สวนที่เหลือในเลมเปนตัว

พมิพสีดํ า ถาคณุสามารถหาตัวพิมพสีแดงไดในภาษาของคุณ เราแนะนํ าใหหามาใช ส่ิงที่พระเยซูสอนเปน
ส่ิงส ําคญัทีเ่ราเนนในการฝกอบรมของฮารเวสไทมฯ  ตัวพิมพสีแดงเปนคํ าสอนของพระองค

บทสรุป
แผนภูมติอไปนี้สรุปวา ฉบับแปลตาง ๆ ของพระคัมภีรไดพัฒนาไปอยางไร

พระคัมภีร
ไดรับการดลใจจากพระเจา

เปดเผยตอคนของพระเจาซึ่งเขียนพระวจนะของพระองคใน
ภาษากรีก  ฮีบรู  อาราบิค

แปลออกมาเปนภาษาตางๆ ซ่ึงมีผลใหเกิดการแปลที่ตรงตัว
และการตีความหมายฉบับตางๆ ของพระคัมภีร
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ชื่อ                                                             

แบบฝกหัดบทที่ 3

1. เขยีนขอพระคัมภีรที่สํ าคัญจากความทรงจํ า
                                                                                                                                               
                                                                                                                                               

2. คํ าวา “Version” หมายถึงอะไร ?
                                                                                                                                               

3. อะไรคอืความแตกตางระหวางฉบับการแปลและฉบับตีความของพระคัมภีร
                                                                                                                                               

4. ในหลักสูตรนี้เราใชฉบับแปลฉบับใดของพระคัมภีร
                                                                                                                                               

5. เหตุใดจึงไมมีการแปลพระคัมภีรฉบับใดเลยที่สมบูรณ ?
                                                                                                                                               

6. อะไรคือภาษา 3 ภาษาที่พระคัมภีรเร่ิมเขียน ?
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คํ าตอบแบบฝกหัด บทที่ 3

1. “องคพระผูเปนเจาประทานพระวจนะ พวกผูหญงิทีน่ ําขาวดีก็เปนพวกใหญโต”  สดุดี 68.11
2. Version คือ พระคมัภีรที่เขียนในภาษาตางๆ จากภาษาเดิมที่ใชเขียนพระวจนะของพระเจา
3. การแปล คือ การแปลคํ าตอคํ าของภาษากรีก ฮีบรู และอาราบิค การตีความไมไดแปลคํ าตอคํ า แต

แปลความคิดตอความคิด
4. ฉบับ คิง เจมส
5. เพราะวาไมมภีาษา 2 ภาษาใดๆ ที่เหมือนกันทุกประการ ดังนั้นความแตกตางก็เกิดขึ้นไดเมื่อมีการ

แปล
6. ฮบีรู อาราบิค และกรีก


